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	Пәннің коды
	Пәннің атауы
	Типі

	Сағат саны 
	Кредит саны
	ECTS 

	
	
	
	Дәрістер (Д)
	Практ. сабақтар (ПС)
	Зерт. сабақтар (ЗС)
	
	

	PMT 4308
	Медицина мәтіндерін аудару
	TК
	-
	30
	-
	2
	5

	Курс туралы академиялық ақпарат

	Оқытудың түрі
	Курстың типі/сипаты
	Дәріс түрлері
	Практикалық сабақтардың түрлері
	СӨЖ саны
	Қорытынды бақылау түрі

	Онлайн 
	Элективті
Практикалық
	-
	Міндеттерді шешу, жағдаяттық тапсырмалар
	3
	Жазбаша
жоба

	Дәріскер
	Дүйсенбай Қ.
	

	e-mail
	849889179@qq.com 
	

	Телефондары
	8-701-308-83-61
	



	Курстың академиялық презентациясы



	Пәннің мақсаты
	Оқытудың күтілетін нәтижелері  (ОН)
Пәнді оқыту нәтижесінде білім алушы қабілетті болады:
	ОН қол жеткізу индикаторлары (ЖИ) 
(әрбір ОН-ге кемінде 2 индикатор)

	Пәннің мақсаты – медициналық аударманың үрдісінде тілді түрлендірудің тәсілдеріне, құралдарына және әдістеріне мәлімет береді; Медициналық мәтіндерді шығыс тілінен өз туған тіліне аударудың практикалық дағдыларының дамуы және өз туған тілінен шығыс тіліне аударудың дағдыларын қалыптастыру.
	1. медициналық мәтінге аударар алдында анализ жасауды жүзеге асыру;
	ЖИ1.1 қажетті мағлұматты табу;
ЖИ1.2 қойылған мақсатқа жету үшін мағлұматты дұрыс анализдей алу; 

	
	2. медициналық мәтінді аударуда стратегия таңдау;
	ЖИ2.1 мағлұматпен таныс және ондағы негізгі элементтерді белгілейді; 
ЖИ2.2берілген мәтіндегі медициналық және фармацевтік терминологиямен таныс; 

	
	3. медициналық мәтінді аудару үрдісінде эквиваленнті және адекватты нәтижеге қол жеткізу үшін аударма тәсілдері мен әдістерін анализдеу;
	ЖИ3.1 қажетті нұсқаларды қарастырады;  
ЖИ3.2 өзінің ойын сауатты, логикалық, дәлелді түрде жеткізеді;

	
	4. медицина терминдерін жетік білу;
	ЖИ4.1 қазақ-қытай, қытай-қазақ медициналық терминологиялық сөздік қолдана білу; 

	
	5. жұмыс істеу барысында медицина лексикасын қолдану;
	ЖИ5.1 қазақ және қытай тілдерінде іскерлік қатынаста коммуникативті-қолайлы стиль таңдайды; 
ЖИ5.2топтағы басқа адамдармен жақсы қарым-қатынас жасайды, олармен білімімен, ақпаратпен, тәжірибесімен бөлінеді; 

	
	6. медицина мәтіндерін бір тілден екінші тілге аудару барысында ерекшеліктерді ескеру.
	ЖИ6.1 ауызша немесе жазбаша түрде мәтіннің лексикалық-грамматикалық және фонетикалық құрылымын қолданады; 
ЖИ6.2 аударманың барабарлығы және эквиваленттілігіне қол жеткізу үшін аударманың түрлерін, әдістері мен технологиясын дұрыс қолданады;

	Пререквизиттер
	POPT 3304    Қоғамдық-саяси мәтіндерді аудару 

	Постреквизиттер
	

	Әдебиет және ресурстар
	Негізгі:
1. Алексеева И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие для студентов филологических и лингвистических факультетов ВУЗов / И. С. Алексеева. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: Издательский центр «Академия», 2004. – 352 с. 
2. Алексеева И. С. Текст и перевод. Вопросы теории / И. С. Алексеева – М.: Международные отношения, 2008. – 184 с. 
3. Алимов В. В. Теория перевода. Перевод в сфере профессиональной коммуникации: учебное пособие / В. В. Алимов. – изд. 4-е, испр. – М.: КомКнига, 2006. – 160 с. 
4. Бархударов Л. С. Язык и перевод: Вопросы общей и частой теории перевода / Л. С. Бархударов. – Изд. 4-е. – М.: Издательство ЛКИ, 2013. – 240 с. 
5.临床篇。实用医学汉语。- 北京: 外语教学与研究出版社，2009.
6.俄汉医学词汇。人们卫生出版社。1989.
Интернет-ресурстары: 
1.         www.baihttps://bkrs.info/
1. https://zhonga.ru/
1. https://zhongwen.com
https://shufazidian.com/s.php




	Университеттік моральдық-этикалық құндылықтар шеңберіндегі курстың академиялық саясаты
	Академиялық тәртіп ережелері: 
НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Дедлайндарды сақтамау баллдардың жоғалуына әкеледі! Әрбір тапсырманың дедлайны оқу курсының мазмұнын жүзеге асыру күнтізбесінде (кестесінде), көрсетілген.
Академиялық құндылықтар:
- Практикалық / зертханалық сабақтар, СӨЖ өзіндік, шығармашылық сипатта болуы керек.
- Бақылаудың барлық кезеңінде плагиатқа, жалған ақпаратқа, көшіруге тыйым салынады. 
- Мүмкіндігі шектеулі студенттер 849889179@qq.com е-мекенжайы бойынша консультациялық көмек ала алады. 

	Бағалау және аттестаттау саясаты
	Критериалды бағалау: дескрипторларға сәйкес оқыту нәтижелерін бағалау (аралық бақылау мен емтихандарда құзыреттіліктің қалыптасуын тексеру).
Жиынтық бағалау: аудиториядағы (вебинардағы) жұмыстың белсенділігін бағалау; орындалған тапсырманы бағалау.



ОҚУ КУРСЫНЫҢ МАЗМҰНЫН ЖҮЗЕГЕ АСЫРУ КҮНТІЗБЕСІ (кестесі)
	Апта / модуль
	Тақырып атауы
	ОН
	ЖИ
	Сағат саны
	Ең жоғары балл
	Білімді бағалау формасы 
	Сабақты өткізу түрі / платформа



	                           Модуль 1 
	

	1-2
	ПС
Медициналық дискурс
	 ОН 1
	ЖИ 1.1
	4
	20
	ӨТС 1
ТТ1

ӨТС 2
ТТ2
	Дәстүрлі

	Сенбі 23:00- тапсыру дедлайыны ӨТС 1

	3-4
	ПС
Медициналық препаратты қолдану нұсқаулығы
	 ОН 2
	ЖИ 1.2
	4
	20
	ӨТС 3
ТТ3

ӨТС 4
ТТ4
	Дәстүрлі

	4
	БЖ 1
	 ОН 2
	ЖИ 2.1
2.2
	
	10
	БЖ 1
	Дәстүрлі

	5
	СӨЖ 1. Қытай дәрілерінің нұсқаулықтары. (қазақ тіліне аудару)
	 ОН 3
	ЖИ 3.1
3.2
	
	30
	ЖТ1
	Дәстүрлі

	Сенбі 23:00- тапсыру дедлайыны ӨТС 2, БЖ 1, ЖТ 1

	5
	ПС
Қытай тіліндегі медициналық дискурс мәтіндерінің ерекшелігі 
	 ОН 3
	ЖИ 3.2
	2
	20
	ӨТС 5
ТТ5

	Дәстүрлі

	Сенбі 23:00- тапсыру дедлайыны ТТ 1

	5
	АБ 1
	
	
	
	100
	
	

	Модуль ІІ

	6-7
	ПС
Медициналық дискурс мәтіндерін қазақ тіліне аудару ерекшелігі
	 ОН 4
	ЖИ 4.1
	4
	20
	ӨТС 6
ТТ6

ӨТС 7
ТТ7
	Дәстүрлі

	Сенбі 23:00- тапсыру дедлайыны ТТ 2

	8-9
	ПС 
Медициналық мәтіндерді аударудың негізгі стратегиялары 
	 ОН 4
	ЖИ 4.2
	4
	20
	ӨТС 8
ТТ8

ӨТС 9
ТТ9
	Дәстүрлі

	
	БЖ 2
	 ОН 5
	ЖИ 5.1
	
	10
	БЖ 2
	Дәстүрлі

	
	СӨЖ 2 
Қытай дәрілерінің нұсқаулықтары. (қазақ тіліне аудару)
	 ОН 5
	ЖИ 5.2
	
	30
	ЖТ2
	Дәстүрлі

	Сенбі 23:00- тапсыру дедлайыны ӨТС 3, БЖ 2, ЖТ 2

	10-11
	ПС
Қытай тілінен қазақ тіліне медициналық мәтіндерді мудару ерекшеліктері
	 ОН 6
	ЖИ 6.1
	4
	20
	ӨТС 10
ТТ10

ӨТС 11
ТТ11
	Дәстүрлі

	Сенбі 23:00- тапсыру дедлайыны ӨТС 4
	

	10
	МТ (Midterm Exam)
	
	
	
	100
	
	

	12-13
	ПС
Медициналық құжаттар мен нұсқаулықтарды аудару 
	 ОН 4
	ЖИ 5.2
	4
	20
	ӨТС 12
ТТ12

ӨТС 13
ТТ13
	Дәстүрлі

	12
	БЖ 3
	 ОН 5
	ЖИ 5.2
	
	10
	БЖ 3
	Дәстүрлі

	13
	СӨЖ 3 
Қытай дәрілерінің нұсқаулықтары. (қазақ тіліне аудару)
	 ОН 5
	ЖИ
5.1
5.2
	
	30
	ЖТ3
	Дәстүрлі

	Сенбі 23:00- тапсыру дедлайыны ТТ 3, БЖ 3, ЖТ 3
	

	14-15
	ПС 
Қытайдың дәстүрлі медицинасының тарихы
	 ОН6
	ЖИ
6.1
6.2
	4
	20
	ӨТС 14
ТТ14

ӨТС 15
ТТ15
	Дәстүрлі

	Сенбі 23:00- тапсыру дедлайыны ӨТС 5
	

	Тест
	
	
	
	20
	
	

	
	АБ 2
	
	
	
	100
	
	



[Қысқартулар: ӨТС – өзін-өзі тексеру үшін сұрақтар; ТТ – типтік тапсырмалар; ЖТ – жеке тапсырмалар; БЖ – бақылау жұмысы; АБ – аралық бақылау. 
Ескертулер:
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